DE: ACHTUNG! EN: WARNING! FR: ATTENTION! IT: AVVERTENZA! NL: WAARSCHUWING!
ES: jADVERTENCIA! PT: ATENCAO! DA: ADVARSEL! SV: VARNING! FI: VAROITUS! NO: AD-
VARSEL!HU:FIGYELMEZTETES!CS:UPOZORNENI! PL:0STRZEZENIE!EL:MPOEIAQTMOHE H!
TR: UYARI! SL: OPOZORILO! HR: UPOZORENJE! SK: UPOZORNENIE! BG: BHUMAHWE!
RO: AVERTISMENT! UK: YBATA! ET: HOIATUS! LT: |SPEJIMAS! LV: BRIDINAJUMS!
1 pdss AR

DE: Benutzung unter unmittelbarer Aufsicht von Erwachsenen. Muss von Erwachsenen montiert wer-
den. RegelmiRig Befestigungen kontrollieren. Keine Anderungen vornehmen, welche die Sicherheit in
Frage stellen! Bei Benutzung immer Schuhe tragen. Fahrzeuge diirfen nicht in der Nahe von Swimming
Pools, Stufen, Hiigel, Stralen oder Steigungen benutzt werden.

EN: To be used under the direct supervision of an adult. Must be assembled by an adult. Check fas-
tenings regularly. Do not make any modifications which might impair safety! Always wear shoes during
use. Vehicles must not be used near swimming pools, steps, hills, roads or inclines.

FR: A utiliser sous la surveillance d'un adulte. A monter par un adulte. Vérifier réguliérement les fixa-
tions. Ne procéder a aucun changement susceptible de compromettre la sécurité! Toujours porter des
chaussures en cas d'utilisation. Les véhicules ne doivent pas étre utilisés a proximité de piscines, de
marches, collines, de rues ou de montées.

IT: Da usare sotto la diretta sorveglianza di un adulto. Deve essere montato da un adulto. Controllare
regolarmente gli elementi di fissaggio. Non apportare alcuna modifica che pregiudichi la sicurezza!
Durante I'uso & necessario indossare sempre le scarpe. | veicoli non devono essere utilizzati nelle vici-
nanze di piscine, scale, dossi, strade o salite.

NL: Gebruiken onder direct toezicht van een volwassene. Dient door volwassenen gemonteerd wor-
den. Regelmatig bevestigingen controleren. Geen wijziging doorvoeren, die de veiligheid in gevaar
zou kunnen brengen! Tijdens gebruik altijd schoenen dragen. Voertuigen mogen niet in de buurt van
zwembaden, trappen, heuvels, straten of hellingen worden gebruikt.

ES: Utilicese bajo la vigilancia directa de un adulto. Debe ser montado por personas adultas. Controle
las sujeciones periédicamente. jNo realizar modificaciones que puedan poner en peligro la sequridad!
Pdngase siempre zapatos al usarlo. Los vehiculos no se deben usar en lugares cerca de piscinas, escalo-
nes, colinas, calles, cuestas o pendientes.

PT: A utilizar sob a vigilancia directa de adultos. Tem de ser montado por adultos. Controlar requ-
larmente as juncdes das pecas. Nao efectuar alteragdes que possam colocar em risco a sequranga! Usar
sempre cal¢ado durante a utilizacao. Os veiculos ndo devem ser usados na proximidade de piscinas,
degraus, declives, ruas ou rampas.

DA: Ma kun anvendes under opsyn af en voksen. Skal samles af voksne. Kontroller fastgorelserne re-
gelmaessigt. Foretag ingen andringer, der har indflydelse pa sikkerheden! Benyt altid sko ved brugen.
Koretojet ma ikke benyttes i nerheden af swimmingpools, trapper, bakker, veje eller stigninger.
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SV: Ska anvéndas under tillsyn av vuxen. Mdste monteras av vuxna. Kontrollera fastena regelbundet.
Gor inga dndringar som kan paverka sakerheten! Ha alltid skor pé nar du anvénder fordonet. Fordonet
far inte anvéndas nara swimming pools, trappor, kullar, gator eller backar.

Fl: Lelua saa kéyttaa vain aikuisen valittmassd valvonnassa. Ainoastaan aikuisen koottavaksi. Tar-
kastakaa kiinnikkeet saannllisesti. Al3 suorita mitaan turvallisuutta vaarantavia muutoksia! Kayton
aikana tulee kdyttad kenkia. Ajoneuvoja ei saa kdyttdd uima-altaiden, portaiden, makien, teiden tai
rinteiden lahelld.

NO: Ma kun brukes under tilsyn av voksne. Ma monteres av voksne. Skruforbindelsene ma kontrolleres
regelmessig. Det ma ikke foretas endringer som kan ha innflytelse pa sikkerheten! Under bruken méd
du alltid ha pd deg sko. Kjoretayene ma ikke brukes i naerheten av svammebasseng, trapper, hauger,
veier eller bratte bakker.

HU: Csak felndtt kozvetlen feliigyelete mellett hasznalhatd! Csak felndtt feliigyelete mellett hasz-
ndlhato. A rogzitéseket rendszeresen ellendrizni kell. Ne hajtson végre olyan mddositasokat, melyek
a biztonsagot veszélyeztetik! Haszndlat kdzben mindig cipét kell viselni. A jarmiveket nem szahad
hasznélni iszémedence, lépcs6, domb, utca vagy emelkedd kozelében.

(S: Pouzivat pouze pod dohledem dospélé osoby. Montdz provede dospéla osoba. Kontrolujte pravi-
delné upevnéni. Neprovadéjte z&dné zmény, které zpochybriuji bezpecnost! Pri pouzivani budte vzdy
obuti. Auta se nesmi pouzivat v blizkosti bazénd, schodd, kopcd, ulice nebo stoupani.

PL: Do uzytku pod bezposrednim nadzorem osoby dorostej. Musi by¢ montowany przez dorostych.
Kontroluj systematycznie zamocowania. Nie przeprowadzac zadnych zmian majacych wptyw na bez-
pieczenistwo! Przy uzytkowaniu nos zawsze buty. Nie uzywaj pojazdéw w poblizu basenéw, schodéw,
pagérkow, ulici wzniesien.

EL: Na ypnowomoteitar umé v dpeon emihedn evnhikov. NMpémet va cuvappoloynBei amd eviikec.
ENéyxete TakTIKd TIg ouvdéaeic. Amayopebovtal ol aMayég mou peiwvouy Ty aopahetal Katd m xprion
nipémel To matdi va gpopdet mavra mamoltota. Ta oxrjpata dev mTpémeTal va ypnolpomolovTal Kovd o€
Toiveg, okahomdia, Ao@oug, Spopoug 1y avapdoei.

TR: Yalnizca ve dogrudan yetiskinlerin gozetiminde kullanilabilir. Yetiskinler tarafindan takilmalidir.
Sabitlemeleri diizenli olarak kontrol ediniz. Giivenligi etkileyecek degisiklikler yapmayiniz! Kullanirken
daima ayakkabi giyiniz. Araclar, yiizme havuzlaninin, merdivenlerin, tepelerin, sokaklarin veya yiiksel-
tilerin yakinlarinda kullaniimamalidir.

SL: Igraca se sme uporabljati samo pod neposrednim nadzorom odrasle osebe. Postavitev izklju¢no
s strani odraslih oseb. Redno pregleduijte pritrdilne elemente. Ne izvajajte nobenih sprememb, ki bi
lahko ogrozile varnost! Pri uporabi vedno nosite cevlje. Vozil ne smete uporabljati v blizini bazenov,
stopnic, gricev, cest ali strmin.

HR: Smije se koristiti samo pod neposrednim nadzorom odraslih. Postavljanje je dozvoljeno iskljucivo
odraslim osobama. Kontrolirati redovno ucvricenje. Ne provoditi promjene, koje bi mogle uticati na
sigurnost! Pri koristenju uvijek nositi cipele. Vozila se ne smiju koristiti u blizini bazena, stuba, brezul-
jaka, ulica ili uzbrdica.
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SK: Pouzivat pod priamym dohladom dospelej osoby. Montovat smie len dospeld osoba. Kontrolujte
pravidelne upevnenie. Nevykondvajte Ziadne zmeny, ktoré spochybriujti bezpecnost! Pri pouzivani bud-
te vzdy obuti. Auto sa nesmie pouZivat v blizkosti bazéna, schodov, kopca, ulice i stipania.

BG: [la ce ynotpe6aBa camo npu NpAK HaA30p 0T Bb3pacTeH. TpAbBa Aa ce MOHTUPA OT Bb3pacTHN
nmua. fla ce KOHTpoMpaT pefoBHO 3aKpenBaHuATa. He npaBeTe npomeHW, KOUTO noCTaBAT
6e3onacHocTTa nog cbMHeHue! Hocete BuHaru obyBKku npu u3non3sake. fpeo3HuTe cpeacTBa He
TpAbBa Aa ce M3noN3BaT B 61M30CT A0 6aceiiHK, CTbAOK, XBAMOBE, YL UAN HAKIOHN.

RO: A se folosi sub directa supraveghere a unei persoane adulte. Trebuie montat de adulti. A se controla
curegularitate elementele de fixare. A nu se intreprinde modificari care pun sub semnul intrebarii sigu-
ranta! La folosire, a se purta intotdeauna incaltaminte. Nu este permisa folosirea vehiculelor in apropie-
rea piscinelor, treptelor, dealurilor, strazilor sau pantelor.

UK: KopuctysahHs nig 6e3nocepeanim Harnagom gopocnx. BcranosnioeTbea gopocaumi. Perynapro
nepeipaiite kpinneHHa. He pobutin xopHux Moaudikauiid, Aki MoxyTb 3awkogutu Gesneui!
KopucryBaTuca TinbKku y B3yTTi. MalmHamn He J03BOAAETbCA KOpUCTYBaTUCA Mobnu3y GaceiiHis,
cxopiB, narop6is, Aopir un Ha yxui.

ET: Kasutada ainult tdiskasvanu otsese jarelevalve all! Paigaldama peavad téiskasvanud. Kontrollida re-

qulaarselt kinnitusi. Arge tehke muudatusi, mis ohustavad turvalisust. Kasutamisel kanda alati jalanu-
sid. Soidukeid ei tohi kasutada ujumisbasseinide, astmete, kiingaste, tanavate vdi ndlvade ldheduses.
LT: Galima naudoti tik priZidrint suaugusiesiems. Tik suaugusieji gali sumontuoti. Reguliariai tikrinti
tvirtinimus. Nedaryti pakeitimy, galinciy sumaZinti sauga! Visuomet vazinéti apsiavus batus. Transporto
priemoniy negalima naudoti prie plaukimo baseiny, laipty, kalvy, gatviy arba jkalniy.
LV: Izmantot vienigi tiesa pieauguso uzraudziba. Montaza javeic pieaugusajiem. Regulari parbaudit
stiprinajumus. Neveikt izmainas, kas mazina drosibu! Vienmér izmantot ar apautam kajam. Neizmantot
braucamos baseinu, pakapienu, pauguru, ielu vai kapumu tuvuma.
AVl e 3azd ol asT B e dnezd gty @l pasid o sblell GLEYI Cod _sasius AR
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Ersatzteilubersicht/Spare parts overview/
Vue d’ensemble des pieces détachées

IT:  Tavola dei pezzi di Fl: Varaosienyleiskuva  EL:  Avtikatdotaon BG: [perneg Ha LT:  Atsarginiy daliy

ricambio NO: Oversikt over HEPIKI|C emoKAMmong pe3epBHuTe YacTi apivalga
NL:  Onderdelenlijst reservedeler TR: Yedekparcalarozeti ~ RO: Priviredeansamblu ~ LV: Rezervesdalu
ES: Vista general dela HU: Potalkatrész-atte- SL:  Pregled nad asupra pieselor de parskats

pieza de repuesto kintés nadomestnimi deli schimb e dole 3y AR
PT: Vistageraldaspecas ~ CS: Prehled ndhradnich ~ HR: Pregled zamjenskih ~ UK: Mepenik 3anacuux sl ghs

de substituicdo dili dijelova YacTH
DA: Reservedelsoversigt ~ PL: Lista czSci zamien- ~ SK: Prehlad néhradnjch ~ ET:  Asendusosade
SV:  Reservdelsoversikt nych dielov iilevaade

- — E-1260-001 — E-0716-033
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DE: Beim BIG Bobby Car legen wir Wert auf Sicherheit und Stabilitét. Zur Demontage

der Hutclips ist daher etwas Geschick und Kraft erforderlich. Bitte benutzen Sie unbe-

dingt eine stabile Unterlage, z. B. aus Metall oder Beton. EN: With the BIG Bobby Car, we

value safety and stability highly. Thatis whya ittle skill and force is required for cap stud

removal. Please be sure to use a stable base — made of metal or concrete, for instance.

FR: En ce qui concerne le BIG Bobby Car, nous portons beaucoup d’importance a la

sécurité etalastabilité. Cest pour cette raison que le démontage du hutclip requiert une

certaine habileté et de la force. Veuillez absolument utiliser un support stable, comme

le métal ou le béton. IT: Noi attribuiamo molta importanza alla sicurezza e alla stabilita di BIG Bobby Car. Per smontare
le hutclips si richiede una certa abilita e forza. Utilizzare in ogni caso un supporto stabile per es.in metallo 0 in cemento.
NL: Bij de BIG Bobby Car hechten wij waarde aan veiligheid en stabiliteit. Voor demontage van de borgmoeren is dus
wat handigheid en kraft vereist. Gebruikt u in elk geval een stabiele ondergrond, bijv. van metaal of beton. ES: En el
BIG Bobby Car valoramos la sequridad y la estabilidad. Para el desmontaje de los remaches se requiere un poco de mafia
y fuerza. Utilice una base estable, por ejemplo, de metal u hormigon. PT: No BIG Bobby Car damos valor a seguranca e a
estabilidade. Porisso paraa desmontagem dos fixadores de roda é necessario um pouco de habilidade e de forca. Utilize uma
base estdvel, por ex. de metal ou betao. DA: Ved BIG Bobby Car Izegger vi vaegt pa sikkerhed og stabilitet. Til demontering
af topclips kraeves der lidt ferdighed og kraft. Brug i alle tilfelde et stabilt underlag, f.eks. af metal eller beton. SV: Hos
BIGBohby Carldgger vistort vrde vid sakerhet och stabilitet. For att montera ner hattklammen krévs dérfor lite skicklighet
och kraft. Det &r viktigt att anvanda ett stabilt underlag, t. ex. av metall eller betong. F1: BIG Bobby Carissa arvostamme
turvallisuutta ja vakautta. Siksi Hutclip-niittien irrottamiseen vaaditaan hieman taitoa ja voimaa. Kaytd ehdottomasti
vakaata alustaa, esim. metallista tai betonista. NO: Hos BIG Bobby Car legger vi vekt pa sikkerhet og stabilitet. For &
demontere hettekapselen trengs det derfor bade fintfalelse og styrke. Pass pa a bruke et stabilt underlag, f.eks. metall eller
betong. HU: ABIGBobby Caresetébeniigyeliinka biztonsagra ésastabilitésra. Ezértakerékrogzitd leszereléséhez iigyesség
s némi erd kell. Kérjiik, leszereléskor stabil alapot haszndljon, pl. fém vagy beton. €S: Spolecnost BIG Bobby Car klade
diiraznabezpetnostastabilitu. Kdemontéziklobouckovésvorky protostacitrochasikovnostiasily.Bezpodminecnépouzivejte
stabilni podlozku napf. z kovu nebo betonu. PL: Przy BIG Bobby Car przykfadamy duza wage do bezpieczenistwa
i stabilnosci. Dlatego do demontazu klipséw mocujacych wymagana jest zrecznos¢ i nieco sity. Prosze uzywac stabil-
nej podktadki np. z metalu lub betonu. EL: Zto BIG Bobby Car, ektiptodpie Tv aopdleta kat m otaBepétnta. Emopévac,
amaiei - anoouvappoldynon Twv Hutclips amarrei kdmota tkavotnta kat Sovapn. MapakaloUyie va YpnoIHonoloETe
anapaititwg pia otabepr Pdon my. and péralo 1y amé okupddepa. TR: BIG Bobby Car iriiniinde giivenlige ve day-
aniklihga biiyiik onem vermekteyiz. Kapsiil pergin sokiimii biraz el marifeti ve biraz giic gerektirir. Liitfen mutlaka
saglam bir altlik kullaniniz, m. metal veya beton olabilir. SL: Pri BIG Bobby Car namenjamo veliko pozomosti na var-
nost in stabilnost. Zato se za demontazo zaicitnih zaponk zahteva spretnost in moc. Pri tem pa nujna uporaba stabilne
podlage, kot na primer kovinska ali betonska. HR: Kod proizvoda BIG Bobby Car drZimo do sigurnosti i stabilnosti. Za
demontazu uticnih zakovica potrebno je malo spretnosti i snage. Molimo vas da svakako koriste stabilnu podlogu kao
Sto je metal ili beton. SK: Spolocnost BIG Bobby Car kladie doraz na bezpecnost a stabilitu. Na demontaz klobukovej
svorky preto staci trochu Sikovnosti a sily. Bezpodmienecne pouzivajte stabilnd podlozku, napr. z kovu alebo betonu.
BG: 3a BIG Bobby Car e BaxHa 6e3onacHocTTa 1 crabunHoctTa. ETo 3aluo, 3a AeMOHTaXa Ha kannakoBiuTe raitki ce
U3MCKBAT OnpefeneHy ymenus u cuna. Mona, u3non3saiite HenpemeHHo CTabunHa NOANOXKa, KaTo Ha Npumep ot
meran wnm 6etoH. RO: La BIG Bobby Car siguranta si stabilitatea sunt foarte importante. Pentru demontarea clipurilor
de montaj sunt necesare indemanare si forta. Va rugam sa utilizati in mod obligatoriu un suport stabil, de ex. din metal
sau beton. UK: Y mawunax BIG Bobby Car mu npuginaemo ocobnusy ysary 6e3nevi Ta crilikocti. [Ina AeMoHTaxy
KHOMOK-«KaneNnioLKiB» noTpibHa neBHa BnpaBHicTb Ta cuna. 060B'A3KOBO KOPUCTYIATECA HapiilHOK OCHOBOM,
Hanpuknag, 3 metany abo 6etony. ET: BIG Bobby Car on loodud turvalisust ja stabiilsust silmas pidades. Seetdttu la-
heb kapslite eemaldamisel vaja veidi osavust ja joudu. Kasutage kindlasti stabiilset alust (nt metallist voi betoonist).
LT: BIG Bobby Car vertina sauguma ir stabiluma. Norint nuimti kniedes, prireiks Siek tiek jgudimo ir jégos. Batinai
naudokite stabily, pvz., metalinj ar betoninj pagrinda. LV: Miisu —BIG Bobby Car — vértibas ir drosiba un stabilitate.
Tapéc uzmavu demontazai ir nepiecieSamas zinamas prasmes un spéks. Lidzu, vienmér izmantojiet stabilu pamatni,
pieméram, metala vai betona.  uy elilaall M) . jlyinly dedldd duadl ass Lilé (BIG Bobby ar )l s s ¢ AR
el s e Ciaadl gl gusall o degiumnalls (b 5acls _slaiul 89,8 Lz -b9dlly Al o e st y3ls3 o
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Demontage Hutclips/Removal of jacknuts/Démontage Hutclips

IT: Smontaggio delle hutclips NL: Demontage borgmoeren ES: Desmontaje de los remaches PT: Desmontagem de fixado-
res de roda DA: Demonteringaf topclips SV: Nedmontering hattklimma FI: Hutclip-niittien irrottaminen NO: Demonte-
ring av hettekapsl HU: A kerékrogzité eszereléseCS: DemontdZz klobouckovych svorek PL: Demontaz klipsow mocu-

jacych EL: Amocuvappohdynon twv Hutclips TR: Kapsiil percin sokimi SL: DemontaZa zascitnih zaponk HR: Demontaza
uticnih zakovica SK: DemontdZ klobukovych svoriek BG: [lemontax Ha kannakosu raitku RO: Demontarea clipurilor de
montaj UK: [lemontax kHonok-«kaneniowkis» ET: Kapslite eemaldamine LT: KniedZiy nuémimas LV: Uzmavu demontaza
liwll &5 AR
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DE: Fiir weitere Moglichkeiten der Hutclip-Demontage besuchen Sie: EN: For other methods of removing jacknuts, please visit:
FR: Pour trouver d‘autres possibilités de démontage du hutclip, veuillez consulter: IT: Per trovare ulteriori possibilita di smontag-
gio delle hutclips consultare: NL: Voor verdere mogelijkheden voor borgmoerendemontage kunt u bezoeken: ES: Para ver otras
posibilidades de desmontar los remaches, visite: PT: Para mais possibilidades de desmontagem dos fixadores de roda visite:
DA: For yderligere muligheder for topclips-demontering kan du besage: SV: For fler mjligheter att montera ner hattklamman
besok: Fl: Lisamahdollisuuksia Hutclip-niitin irrottamisesta Ioytyy osoitteesta: NO: For mer informasjon om demontering av
hettekapslene kan du gd inn pa: HU: A kerékrdgzitd tovabbi leszerelési lehetdségét Isd a: €S: Dalsiinformace o demontdzi klo-
bouckové svorky najdete na strankach: PL: Inne mozliwosci demontazu klipsow mocujacych znajdziesz na: EL: la meploootepeg
duvarétnec amosuvappohdynong Twv Hutclips emokepBeite: TR: Alternatif kapsiil percin sokme iglemleri icin burayi ziyaret
ediniz: SL: Za dodatna navodila o demontazi zascitnih zaponk obicite: HR: Ostale mogucnosti demontaze uti¢nih zakovica
pogledajte na: SK: Dalsie informécie o demontazi klobiikovej svorky najdete na strankach: BG: 3a
JOMBAHUTENHY Bb3MOXHOCTY 32 IeMOHTaX Ha Kannakoara raiika nocetere: RO: Pentru posibi-
litati suplimentare de demontare a clipurilor de montaj vizitati: UK: IHwi moxnuBocTi seMoHTaxy
KHOMOK-«Kanentowkis» auB.: ET: Taiendavad kapslite eemaldamisvoimalused leiate veebilehelt:
LT: Norédami suzinoti apie kitus bidus nuimti kniedes, apsilankykite: LV: Lai skatitu papildu in-
formaciju par uzmavu demontazu, apmeklgjiet: 545 a8 ccbliwl el Jo> 5y31 wlolsey T AR

http://www.big.de/de/service/tipps-tricks/radwechsel/
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Montageanleitung/Assembly instructions/Instructions de montage

IT:  Istruzioni per il DA: Montagevejledning ~ PL: Instrukgja montazu BG: PbKoBOACTBO 33 LV: Uzstadisanas
montaggio SV: Monteringshes- EL: Onyia MOHTaX instrukdijas
NL: Montagehandleiding krivning ouvappoAGynong RO: Instructiuni de montaj 2l JJs AR

ES: Instrucciones de Fl:  Asennusohje TR: Montaj talimati UK: Kepigxuurso 3
montaje NO: Monteringsanvisning ~ SL: Navodilaza montazo MOHTaXy

PT: Instrugdes de HU: Szerelési dtmutatds HR: Uputazamontazu ET: Kokkupanekujuhend
montagem (S: Névod k montazi SK:  Navod namontdz LT:  Montavimo instrukcija




